Çré Kåñëa Caitanya Prabhu Jéve Doyä Kori

(1)
çré-kåñëa-caitanya prabhu  jéve doyä kori'

sva-pärñada svéya dhäma   saha avatari'

(2)
atyanta durlabha prema   koribäre däna

çikhäya çaraëägati    bhakatera präëa

(3)
dainya, ätma-nivedana,   goptåtve varaëa

'avaçya rakñébe kåñëa'  -viçväsa, pälana

(4)
bhakti-anuküla-mätra   käryera svékara- bhakti-pratiküla-bhäva  varjanäìgikära

 (5)
ñaò-aìga çaraëägati    hoibe jähära

tähära prärthanä çune çré-nanda-kumära

(6) rüpa-sanätana-pade   dante tåëa kori'

bhakativinoda pore   huì pada dhori'

(7)
käìdiyä käìdiyä bole   ämi to' adhama

çikhäye çaraëägati   koro he uttama

Canción introductoria

1-2 

Çré Kåñëa Caitanya Prabhu, sintiπndo compasión por las almas caídas, vino con Sus compaïeros personales y Su divina morada a la Tierra para distribuir libremente prema, amor por Dios, que es muy difícil de obtener. Además vino para enseïar çaranagati, la rendición a Dios, que es la vida misma de los devotos.

3-4

Los senderos de çaraëägati son (1) dainya—humildad, (2) ätma-nivedana—entregar el ser (cuerpo, mente y alma) a los pies de loto del Seïor, (3) goptåtve varaëa—aceptar al Seïor como único mantenedor, (4) tener la conciencia de 'Kåñëa seguramente me protegerá'(avaçya rakñibe kåñëa) que es la fe (viçväsa) en la protección (pälana) de Kåñëa, (5) bhaki-anuküla-mätra käryera svékara—ejecutar sólo actos que son favorables a la devoción pura, y (6) bhakti-pratiküla-bhäva varjanäìgikära—renunciar a la conducta adversa a la devoción pura.

5

Çré Nanda-kumära, el joven hijo de Nanda Mahäräja, Çré Kåñëa, escucha las plegarias de cualquiera que tome refugio en ∏l por medio de estas seis prácticas en conjunto.

6-7

Bhaktivinoda coloca una paja entre sus dientes, se postra frente a los dos gosvämés, Çré Rüpa and Çré Sanätana, y aferra sus pies de loto con sus manos. Llorando les dice, “Soy sin duda el más bajo de los hombres (naradhama). Por favor, convertidme en el mejor de los hombres (uttama) enseïándome çaraëägati.”

Akrodha paramänanda

(1)

akrodha paramänanda nityänanda räy

abhimäna çünya nitäi nagare beòäy

(2)

adhama patita jéver dväre dväre giyä

hari-näma mahä-mantra deno biläiyä

(3)

järe dekhe täre kohe dante tåëa dhori'

ämäre kiniyä loho bhajo gaura-hari

(4)

eto boli' nityänanda bhüme gaòi jäy

sonära parvata jeno dhüläte loöäy

(5)

heno avatäre jär rati nä janmilo

locan bole sei päpé elo ära gelo

Akrodha Paramananda

A Nityananda Ray se Le conoce por estar libre de ira y siempre lleno de bienaventuranza trascendental. Libre de prestigio falso, Nitai anda por los pueblos de Nadiya.

El va de puerta en puerta, para darles a las desdichadas y caídas almas condicionadas libremente el regalo del hari-näma mahä-mantra.
Cuando ve a alguien, se le acerca con una paja entre los dientes y le dice: "Comprame adorando a Gaurahari."

Con estas palabras, Nityandanda cae al suelo y da vueltas. Parece una montaïa dorada que rodea en el polvo.

Locana Dasa dice: "Quien no siente afecto por un avatara de estas características es un pecador que va y viene inútilmente en el ciclo de nacimientos y muertes.

Gora Pahu

(1)

gorä pahu nä bhajiyä mainü

prema-ratana-dhana heläya häräinu

(2)

adhane jatana kari dhana teyäginu

äpana karama-doñe äpani dubinü

(3)

sat-saìga chäri kainu asate viläsa

te-käraëe lägila je karma-bandha phäsa

(4)

viñaya viñama viña satata khainu

gaura-kértana-rase magana nä hainu

(5)

kena vä ächaye präëa ki sukha päiyä

narottama däsa kena nä gela mariyä

Gora Pahu

(1) Por no adorar al Señor Gaura, he causado mi propia muerte espiritual. He rechazado el tesoro de prema, del amor por Dios, perdiendo el verdadero propósito de mi vida.

(2) Siento un fuerte apego por las cosas mundanas, pero no tengo ningún interés en el tesoro del amor por Dios. De esta manera, me estoy ahogando debido a mis propias actividades pecaminosas.

(3) He abandonado la compañía de los devotos, sat-sanga, y me inclino estar con no devotos, deseando cosas inútiles. Así pues, estoy atado por mis propias actividades fruitivas.

(4) He bebido el fuerte veneno de los objetos materiales de los sentidos, y, como consecuencia, no he podido absorberme en el sabor del canto de los santos nombres de Gaura.

(5) Entonces, ¿para qué vivo? ¿Qué felicidad puedo obtener? ¿Por qué no había muerto hace tiempo?

Manasa deha geha

(1)

mänasa, deha, geha,    jo kichu mor

arpiluì tuvä pade,    nanda-kiçor

(2)

sampade vipade,    jévane-maraëe

däy mama gelä tuwä,    o-pada varaëe 

(3)

märobi räkhobi      jo icchä tohär

nitya-däsa prati     tuvä adhikär

(4)

janmäobi moe icchä jadi tor

bhakta-gåhe jani janma hau mor

(5)

kéöa-janma hau,    jathä tuvä däs

bahir-mukha brahmä  -janme nähi äç

(6)

bhukti-mukti-spåhä   vihéna je bhakta

labhaite täìko    saìga anurakta

(7)

janaka, janané,    dayita, tanoy

prabhu, guru, pati - tuhü sarva-moy

(8)

bhakativinoda kohe, çuno käna

rädhä-nätha! tuhü hämära paräna

Manasa, deha, geha

Mente, cuerpo, y familia, todo lo que pudiera ser mío, lo he entregado a Tus pies de loto, ¡Oh, joven hijo de Nanda!

Con buena o mala fortuna, vivo o muerto, todas mis dificultades han desaparecido por elegir esos Tus pies como mi único refugio.

(3) Mátame o protπgeme, según desees, pues Tú eres el amo de Tu sirviente eterno.

(4) Si Tú deseas que yo nazca de nuevo, que sea en el hogar de Tu devoto.

(5) Que nazca de nuevo como gusano, con tal de que pueda seguir siendo Tu devoto. Yo no deseo nacer como un Brahma si tengo que estar en contra Tuya.
(6) Anhelo la compaïía del devoto completamente libre del deseo de disfrute mundano y del deseo de liberación.

(7) Padre, madre, amante, hijo, amo, preceptor y esposo; Tú lo eres todo para mí.

(8) Öhakura Bhaktivinoda dice: ¡O Kana, por favor, escúchame! ¡Oh, Seïor de Radha, Tú eres mi vida y mi alma!

Atma-nivedana

(1)

ätma-nivedana,  tuvä pade kori',

hoinu parama sukhé

duùkha düre gelo,  cintä nä rohilo,

caudike änanda dekhi

(2)

açoka-abhoya,  amåta-ädhära,

tomära ca raëa-dvaya

tähäte ekhona,  viçräma labhiyä

chärinu bhavera bhoya

(3)

tomära saàsäre,  koribo sevana,

nähibo phalera bhägé

tava sukha jähe,  koribo jatana,

ho'ye pade anurägé

(4)

tomära seväya,  duùkha hoya jato,

se-o to' parama sukha

sevä-sukha-duùkha,  parama sampada,

näçaye avidyä-duùkha

(5)

pürva itihäsa,  bhulinu sakala,

sevä-sukha pe'ye mane

ämi to' tomära,  tumi to' ämära,

ki käja apara dhane

(6)

bhakativinoda,  änande òubiyä,

tomära sevära tare

saba ceñöä kore,  tava icchä-mato,

thäkiyä tomära ghare

Ätma-nivedana

Me he vuelto supremamente feliz por rendirme a Tus santos pies. La infelicidad se ha ido, y no hay más ansiedades. Veo bienaventuranza en todas las direcciones.

2) Tus dos pies de loto son los recipientes del nπctar inmortal en donde uno puede vivir libre de desdicha y temor. He encontrado la paz aquí y ahora, y he abandonado el temor de la existencia mundana.

3) Rendirπ servicio en Tu casa y no me esforzarπ por disfrutar de los frutos de tal servicio, sino más bien, me esforzarπ por cualquier cosa que Te complazca, plenamente dedicado a Tus pies de loto.

4) Los problemas que encuentre en Tu servicio serán la causa de gran felicidad, puesto que en Tu servicio devocional la dicha y la congoja son muy ricas por igual. Ambas destruyen la miseria de la ignorancia.

5) He olvidado completamente toda historia pasada al sentir gran felicidad en mi mente. Soy de lo más ciertamente Tuyo, y Tu eres ciertamente mío.

¿Quπ necesidad hay de otro tesoro?


6) Bhaktivinoda, buceando en el ocπano de bienaventuranza, dedica todos sus esfuerzos a Tu servicio y reside en Tu casa de acuerdo a Tus deseos.

Parama Karuna

parama koruëa, pahü dui jana

nitäi gauracandra

saba avatära-sära çiromaëi

kevala änanda-kanda

bhajo bhajo bhäi, caitanya nitäi

sudåòha biçwäsa kori

viñaya chäòiyä, se rase majiyä,

mukhe bolo hari hari

dekho ore bhäi,tri-bhuvane näi,

emona doyäla dätä

paçu päkhé jhure, päñäëa vidare,

çuni' jäìra guëa-gäthä

saàsäre majiyä, rohili poriyä,

se pade nahilo äça

äpana karama, bhuïjäye çamana,

kahoye locana-däsa
Parama-karuna

Los dos Seïores Nitai-Gaurancandra son muy misericordiosos. Ellos son la esencia de todos los avataras. Su característica es que introdujeron el proceso de cantar y bailar que está simplemente lleno de alegría.

Mi querido hermano, te suplico que adores a Sri Caitanya y Nityananda con fe y convicción firmes. Si alguien quiere llegar a ser consciente de Krishna mediante este proceso, tiene que abandonar la complacencia de los sentidos y, sencillamente, cantar "Hare Kåñëa! Hari Hari!", sin motivación.

Mi querido hermano, pruebalo y examínalo. En los tres mundos hay nadie que se puede comparar con Sri Caitanya o Sri Nityananda. Su cualidades de misericordia son tan grandes que, al escuchar acerca de ellas, incluso las aves y bestias lloran y las piedras se derriten.

Locana däsa lamenta que está atrapado por la complacencia de los sentidos. Dice: "No siento atracción alguna por los pies de loto de Sri Caitanya y Prabhu Nityananda, lo cual me hace pensar que Yamaräja, el superintendente de la muerte, me está castigando no permitiéndome sentir atracción por el movimiento de sankirtana.
Tumi sarvesvaresvara

(1)

tumi sarveçvareçvara, brajendra-kumär!

tomära icchäya viçve såjana saàhär

(2)

tava icchä-mato brahmä korena såjan

tava icchä-mato viñëu korena pälan 

tumi sarveçvareçvara, brajendra-kumär!
(3)

tava icchä-mate çiva korena saàhär

tava icchä-mate mäyä såje kärägär

(4)

tava icchä-mate jéver janama-maraë

samåddhi-nipäte duùkha sukha-saàghaöan

tumi sarveçvareçvara, brajendra-kumär!

(5)

miche mäyä-baddha jéva äçä-päçe phire'

tava icchä binä kichu korite nä päre

(6)

tumi to' räkhaka är pälaka ämär

tomära caraëa binä äçä nähi är

tumi sarveçvareçvara, brajendra-kumär!
(7)

nija-bala-ceñöä-prati bharasä chäriyä

tomära icchäya ächi nirbhara koriyä

(8)

bhakativinoda ati déna akiïcan

tomära icchäya tä'r jévana maraë

tumi sarveçvareçvara, brajendra-kumär!
Tumi sarveçvareçvara

1) O joven hijo del rey de Vraja, Tú eres el Seïor de todos. La creación y destrucción toma lugar en el universo de acuerdo a Tu deseo.

2) Por tu voluntad Brahma crea, y por Tu deseo Viñëu mantiene.

3) Çiva destruye, en similar obediencia a Ti, y por Tu deseo maya construye la prisión de este mundo.

4) Por Tu deseo las entidades vivientes nacen y mueren, y por Tu voluntad encuentran prosperidad y ruina, felicidad y congoja.

5) El alma diminuta confinada por maya forcejea vanamente en los grilletes de los deseos mundanos. Sin Tu sanción es incapaz de hacer cualquier cosa.

6) Tú eres mi protector y sustentador. Fuera de Tus pies de loto no hay ninguna otra esperanza para mí.

Ahora he abandonado toda fe en mis propias fuerzas y esfuerzos. Ahora dependo completamente de Tu voluntad.

8) Bhaktivinoda es de lo más pobre, y su orgullo ha sido aplastado. Ahora vive y muere de acuerdo a Tu deseo.

Ekhona bhujina

(1)  ekhona bujhinu prabhu!,  tomära caraëa

açokä bhoyämåta,  pürna sarva-khana

(2)

sakala chäriyä tuvä,   caraëa-kamale

poriyächi ämi nätha!,   tava pada-tale

(3)

tava päda-padma nätha!,   rakhibe ämäre

ära rakhä-kartä nähi,   e bhava-saàsäre

ekhona...

(4)

ämi tava nitya-däsa,  jäninu e-bära

ämära pälana-bhära,   ekhona tomära

(5)

baro duùkha päiyächi,   svatantra jévane

duùkha düre gelo,   o pada-varaëeça

ekhona...

(6)

je-pada lägiyä ramä,   tapasya korilä

je-pada päiyä çiva,   çivatva lobhilä

(7)

je-pada labhiyä brahmä,   kåtärtha hoilä

je-pada näradaya,   hådoye dhorilä

ekhona...

(8)

sei se abhoya pada,   çirete dhoriyä

parama-änande näci,   pada-guna gäiyä

(9)

saàsära-vipada ho'te,   avaçya uddhära

bhakativinoda, o-pada,   koribe tomära

ekhona...

Ekhona bujhina prabhu

1) Ahora sπ que Tus divinos pies de loto son un refugio libre de toda congoja y temor, eternamente plenos de dulce nπctar.

2) Me rindo a mí mismo y todo lo que poseo a las plantas de esos pies de loto.

3) O Seïor, no hay otra protección aparte de Ti en este mundo de nacimiento y muerte.

4) Finalmente entiendo que soy Tu sirviente eterno, cuya manutención Tú has asegurado.

5) Vidas atrás, sin Ti, no tuve nada más que aflicción. Ahora vivo libre de toda miseria.

6) Lakñmé, deseando tal lugar a Tus pies de loto, ejecutó austeridades. Sólo tras asegurarse un lugar en Tus pies de loto Çiva alcanzó su çivatva, su cualidad de auspiciosidad.

Tras obtener esos pies, Brahma se volvió exitoso en la vida, y el gran sabio Narada Muni mantuvo esos pies en su corazón.

8) Tus pies de loto espantan todo temor. Habiπndolos llevada hasta mi cabeza, danzo en gran πxtasis, cantando sus glorias.

9) Tus pies de loto liberarán a Bhaktivinoda de los peligros de este viaje mundano.

Tuva-bhakti-pratikula 

(1)

tuvä-bhakti-pratiküla,  dharma jä'te roy

parama jatane tähä,  tyajibo niçcoy

(2)

tuvä-bhakti-bahir-mukha,  saìga nä koribo

gauräìga-virodhi-jana-,  mukha nä heribo 

(3)

bhakti-pratiküla sthäne,  nä kori vasati

bhaktira apriya kärye,  nähi kori rati

(4)

bhaktira virodhé grantha,  päöha nä koribo

bhaktira virodhé vyäkhyä, kabhu nä çunibo

(5)

gauräìga-varjita sthäna,  tértha nähi mäni

bhaktira bädhaka jïäna-, karma tuccha jäni

(6)

bhaktira bädhaka käle,  nä kori ädar

bhakti bahir-mukha,  nija-jane jäni par

(7)

bhaktira bädhikä spåhä,  koribo varjan

abhakta-pradatta anna,  nä kori grahan 

(8)

jähä kichu bhakti-prati-, küla boli' jäni

tyajibo jatane tähä,  e niçcoya väné

(9)

bhakativinoda pori',  prabhura caraëe

mägaye çakati prati-, külyera varjane

Tuvä-bhakti-pratiküla

1) Hago el voto de abandonar sin concesión todos los actos contrarios a Tu servicio devocional.

2) No mantendrπ la compaïía de nadie opuesto al servicio devocional, ni tampoco mirarπ el rostro de una persona hostil al Seïor Gauräìga.

3) Nunca residirπ en un lugar desfavorable para las prácticas devocionales, y nunca tomarπ placer en actividades no devocionales.

4) No leerπ ningún libro opuesto a la devoción pura, ni escucharπ explicación alguna que estπ en desacuerdo con los principios devocionales puros.

5) Nunca verπ como sagrado un lugar en donde el Seïor Gauräìga sea rechazado. Cualquier conocimiento que impida al servicio devocional puro lo considero sin valor.

6) Cualquier temporada que ponga obstáculos a la ejecución del servicio devocional no encontrará favor alguno conmigo, y considerarπ a todos mis parientes o miembros de familiares adversos a la devoción pura como extraïos.

7) Abandonarπ todos los deseos que impiden la devoción y jamás aceptarπ alimentos que me ofrezcan no-devotos ateos.

Prometo evitar completamente lo que sea que yo sepa que contradiga a la devoción pura. Esto lo prometo fuertemente.

9) Bhaktivinoda, cayendo a los pies del Seïor, ruega por la fuerza para abandonar todos  los obstáculos a la devoción pura.

Suddha-bhakata

(1)

çuddha-bhakata-caraëa-reëu, bhajana-anuküla

bhakata-sevä, parama-siddhi, prema-latikära müla

(2)

mädhava-tithi, bhakti-janané, yetane pälana kori

kåñëa-bosati, bosati boli’, parama ädare bori

(3)

gaur ämära, je-saba sthäne, koralo bhramaëa raìge

se-saba sthäna, heribo ämi, praëayi-bhakata-saìge

(4)

mådaìga-bädya, çunite mana, abasara sadä jäce

gaura-bihita, kértana çuni', änande hådoya näce

(5)

jugala-mürti, dekhiyä mora, parama-änanda hoya

prasäda-sebä korite hoya, sakala prapaïca jaya

(6)

 ye-dina gåhe, bhajana dekhi, gåhete goloka bhäya

 caraëa-sédhu, dekhiyä gaìgä, sukha nä sémä päya

(7)

tulasé dekhi’,  juräya präëa, mädhava-toñaëé jäni’

gaura-priya, çäka-sevane,  jévana särthaka mäni

(8)

bhakativinoda, kåñëa-bhajane, anaküla päya jähä

prati-dibase, parama-sukhe, svékära koroye tähä

El polvo de los pies de loto de los devotos puros conduce al servicio devocional, mientras que el servicio a los vai�Šavas es en sí mismo la perfección suprema y la raíz de la tierna enredadera del amor divino.

Yo observo con gran celo los días santos como Ek€da�… y Janm€�˜am…, pues ellos son la madre de la devoción. La morada que para mí elijo con la reverencia y el amor más grandes, es la morada trascendental de ®r… K��Ša.

Visitaré, acompañado de amorosos devotos, todos aquellos lugares a donde viajó mi Señor Gaurasundara ejecutando Sus pasatiempos.

Mi mente siempre pide la oportunidad de escuchar la música de la m�da‰ga. Tras escuchar k…rtana ordenado por el Señor Gauracandra*, mi corazón danza en éxtasis.

Al contemplar las formas de la Deidad de la pareja divina, ®r… ®r… R€dh€-K��Ša, siento el mayor de los júbilos. Cuando respeto el pras€da del Señor, supero todas las ilusiones mundanas.

Goloka V�nd€vana aparece en mi hogar cada vez que veo que en él se adora y se sirve al Señor Hari. Después de ver el Ganges, que es un río de néctar emanado de los pies de loto del Señor, mi felicidad no conoce límites.

Mi alma se refresca al ver el santo árbol de tulas…, pues sé que ella le da placer al Señor K��Ša. Cuando respeto �€k [una preparación de hojas verdes], el plato favorito del Señor Caitanya, considero la vida digna de ser vivida.

(8) Bhaktivinoda  acepta jubilosamente cada día todo lo que conduzca al servicio de ®r… K��Ša.
